CHAPTER SEVEN:
THE NamEs or THE Trus Come ONES

#53ThR Revised version
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Commentary by the Venerable Master Hua

Translated by the International Translation Institute

Sutra:

Disciples of the Buddha, as it is in the Saha World, so too, in the
East, there are hundreds of thousands of millions upon numberless,
measureless, boundless, unequalled, innumerable, unreckonable,
inconceivable, immeasurable, ineffable varieties of different names of
Thus-Come Ones such as these, within all worlds exhausting the Dharma
Realm and the realm of empty space. In the Southern, Western, and
Northern directions, the four intermediary directions, above and below,

it is the same way.

Commentary:

Manjushri Bodhisattva continues: Disciples of the Buddha, as it
is in the Saha World—the world “Difficult to Endure”—so too, in the
East, there are hundreds of thousands of millions upon numberless,
measureless, boundless, unequalled worlds. In this manner, passing from
the Saha World to the East, there are hundreds of thousands of millions of
worlds—their limit without boundary and their number beyond reckoning
or cognition. There are such innumerable, unreckonable, inconceivable,
immeasurable, ineffable varieties of different worlds. So are the names of
Thus-Come Ones such as these, within all worlds exhausting the Dharma
Realm and the realm of empty space. In the Southern, Western, and
Northern directions, the four intermediary directions, above and below—
it is the same way for all of the names throughout the ten directions. Not
only is their number uncountable, but also ineffable; not only ineffable, but
also beyond the mind’s conceptualization. There is no way you can calculate
it because it is simply too large a number. It cannot be measured and it is

absolutely beyond expression.
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Sutra:

Just as the World-Honored One became accomplished when he was still
a Bodhisattva in the past by means of various kinds of discourses, various
kinds of languages and speech, various kinds of voices and sounds, various
kinds of karma, various kinds of retributions, various kinds of places,
various kinds of expedient means, various kinds of faculties, various kinds
of faith and understanding, and various kinds of positions and statures; so
too, he spoke the Dharma to cause living beings to attain such knowledge

and vision.

Commentary:

Just as the World-Honored One became accomplished when he was
still a Bodhisattva in the past, so too, did he teach others to do so. When
Shakyamuni Buddha was a Bodhisattva, he practiced the Bodhisattva Path. He
taught living beings by means of various kinds of discourses, various kinds of
languages and speech, various kinds of voices and sounds. The Buddha used
all kinds of languages and speech, voices and different sounds to proclaim the
Buddhadharma and teach and transform beings.

Various kinds of karma, various kinds of retributions—there is good
karma as well as bad karma, each speaking its Dharma to us. There are also
many kinds of retribution that living beings undergo. If we plant good roots,
then we gain good rewards. If we plant evil roots, then we reap bad retributions.
We give rise to delusion, create karma, and undergo the retribution and all of
these, too, proclaim the Dharma to us. Various kinds of places—Perhaps we
living beings are Americans in this life; in the next life we might be reborn
British. Admiring the Russians, we may become Russians in the subsequent
life [‘the Soviet Union’ in Ven. Master’s lecture]. Considering Japan as a fine
country, we may become Japanese in the following life. In the next life, we may
become Chinese. One of my disciples says that I [the Venerable Master] told
you to vow to become Chinese. It’s not easy to be reborn as a certain nationality
just because I said so.

Rather, you need to have that kind of karma to receive that kind of
retribution. For example, if I tell you to ascend to the heavens, [can you just
ascend to the heavens? Not necessarily.] Only when you yourself can actually
ascend does that count! Similarly, if I tell you to accomplish Buddhahood, [can
you attain it?] Only when you can actually attain it does it count. If you cannot
accomplish it, then of what use is that? So there’s a saying: “Your teacher leads
you to the door, But then you yourself have to cultivate.” If you yourself do not
cultivate, then even your teacher has no way to help you cultivate. It’s just like
cating: You yourself have to eat in order to get full; You end your own birth and
death in the same way.

The Buddha also uses various kinds of expedient means. The Buddha
speaks the Dharma using various kinds of expedient means in order to teach
and transform living beings. He speaks the Dharma according to beings’
various kinds of faculties, dispositions, and potentials. Among the six paths,

the Buddha uses all kinds of faculties in order to teach and transform living
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beings. He speaks the Dharma in accord with beings’ various kinds of
faith and understanding, and various kinds of positions and statures.
Sometimes the Buddha may manifest as the king of a country, or as
a hero, or as an elder, or as a layperson to speak the Dharma for the
sake of living beings. He can manifest as all forms of beings. So too, he
spoke the Dharma to cause living beings to attain such knowledge
and vision. Because he has done such numerous deeds to benefit living
beings, and during the course he often gave up his lives for them, he
became accomplished in his deed, in other words, realized Buddhahood.
He then also wants to enable all living beings to attain the same wisdom,
knowledge and vision, as well as understandings and cultivate the same
practices as he did, and thus he spoke the Dharma for them.

The Buddha speaks the Dharma for the sole purpose of enabling
living beings to truly and sincerely cultivate the Way so that they won’t
engage in false-thinking all day long. We cultivators of the Way should
truly and honestly cultivate, so that those of us who aren’t enlightened
can obtain true and profound wisdom. Don’t be lax and don’t go against
the rules. At all times you should watch over yourselves. If you wait for
your teacher to watch over you, that would be too late. It is over! It should
not be the case that when it is meal time, you wait for your teacher to call
out, “You disciples, come and eat.” Or when it is tea time, you wait for
your teacher to say, “Disciples, come and drink.” Or when it is time to
put on your clothes, you wait for the teacher to say, “You good disciples,
hurry up and dress.” That should not be the case. You yourselves need to
cultivate diligently, and only then does it count.

Don’t continue to run outside, gawking at men, or women, or old
and young people; or go see movies, plays, strip shows, or other upside-
down ways of living beings—do not be like a camera always taking
pictures of the outside. To do that is really pathetic!

s0To be continued

While in samadhi, one can gain boundless wisdom, for samadhi is said
to produce wisdom. If you do not enter samadhi, you cannot activate
your wisdom. By analogy, if you don't go to Disneyland, you won't
know what's there. If you do go, you'll discover that there are pirates
and ghost towns. A certain layperson has asked me several times to go
to Disneyland and take a look, thinking I haven't seen what's in there.
Actually, all those different forms of amusement aren't that special. It
is not known how many things we have seen during all these limitless
eons! But after seeing them, we have forgotten about them. If we

could remember these things, we wouldn't need to go see them again.

— The Great Shurangama Samadhi by Venerable Master Hsuan Hua
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